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Введение 
Без знания лексики, нельзя заговорить на английском языке. Ведь самое сложное в изучении языка – обогатить свой словарный запас.
Мы пытаемся освоить язык самостоятельно, с помощью нашего учителя английского языка, в любом случае основной проблемой, с которой мы столкнулись это сложность запоминания огромного количества незнакомых слов. Так мы вышли на проблему нашей работы.
Мы считаем, что данная проблема может быть решена благодаря использованию игр на уроках английского языка. 
В вязи со сложившейся ситуацией нам хотелось бы повысить мотивацию к изучению английского языка и обогатить словарный запас. Исходя из вышесказанного, мы решили создать свою собственную настольную игру на основе народной сказки, так как игра поможет повысить словарную базу по разным темам. 
Актуальность создания настольной игры на основе сказки малочисленных народов Севера обусловлена тем, что в России 2022 год объявлен годом Народного искусства и культурного наследия, а также отсутствием методических пособий в нашей школе для уроков английского языка. 
Исходя из актуальности, нами выбрана тема нашего исследования «Methodical development of a board game for English» («Методическая разработка настольной игры для изучения английского языка»).
Объект исследования – настольная игра. 
Предмет исследования – повышение словарного запаса на английском языке.  
Цель исследования: создать настольную игру на основе народной сказки. 
Гипотезой служило предположение: возможно ли создать настольную игру, которая бы помогла обучающимся повысить свой словарный запас на английском языке и ознакомить детей с культурой другого народа.  Нам нужно было доказать эту гипотезу, и тогда мы решили составить план нашей работы: провести социальный опрос среди школьников 2-5 классов нашей школы; подобрать народную сказку на основе которой будет сделана настольная игра; найти информацию о создании настольной игры; подобрать темы для нашей игры. 
Задачи:
1. Провести социальный опрос в аспекте разрабатываемой проблемы.
2. Разработать настольную игру с наиболее главными темами уроков английского языка;
  3.  Применить их на уроке;
  4.  Ознакомить с культурой малочисленного народа Севера;
5. Подготовить презентацию методической разработки.
Мы ожидаем, что в результате работы мы получим:
  1. Обогащение своего лексического запаса новыми словами и выражениями на английском языке; 
  2.   Усвоения опыта создания настольной игры в домашних условиях; 
  3. Изготовление настольной игры для успешного использования на уроках английского языка;
4.  Интерес к малочисленным народам Севера. 
Нами были изучены следующие источники по заявленной проблеме:
1. Народные сказки.	
2. Сайты по изготовлению настольных игр в домашних условиях.
Для подтверждения нашей гипотезы и для решения задач, выдвигаемых в нашей работе, мы будем использовать следующие методы исследования: эмпирические: наблюдение (наблюдение за повышением словарного запаса школьников), эксперимент (поэкспериментировать свой продукт в 2-5 классах); теоретические: поисковый (изучение литературных источников, поиск информации в сети Интернет), опрос, анализ, обобщение.
Практическая ценность исследования заключается в использовании материалов исследования непосредственно в процессе обучения английскому языку. 
При выполнении исследования были использованы два метода: поисковый и аналитический. Работа проводилась поэтапно: на подготовительном этапе был проведен опрос учащихся 2-5 классов; на втором этапе была работа по изготовлению настольной игры; на заключительном этапе были сформированы выводы, оформлены результаты проделанной работы.
Характеристика работы.
Работа над созданием настольной игры продолжалась два месяца. Были изучены и отобраны темы нашей настольной игры. Темы были предложены нашими школьниками, из предложенных тем мы отобрали самые популярные и те темы, которые встречаются на заданиях ОГЭ и ЕГЭ по английскому языку. Составили список лексики по каждой теме.   
По завершении работы над настольной игрой мы сочли уместным выявить практическую ценность проделанной работы. Настольная игра будет предложено обучающимся 2-5 классов МБОУ «Адычинская СОШ им. В.С.Чирикова», которые будут использовать игру на уроках английского языка. Спустя три месяца мы проведем тест на знание английских слов среди обучающихся 2-5 классов. 
Работа над созданием настольной игры была очень трудоемкой, но и увлекательной. В процессе работы стало очевидно, что работа над игрой может быть продолжена, т. к. существует множество не менее важных грамматических тем английского языка.  
Работа состоит из трёх глав: игровые технологии на уроках английского языка, народные сказки, влияние сказки-игры на обучение, краткий обзор выбранной сказки и его воспитательные цели, описание создания настольной игры.



























Глава I. Игровые технологии.
Игровые технологии обладают чрезвычайно широкими образовательными, развивающими и воспитательными возможностями. Так, например, проведение настольной игры совмещает в себе игровые и информационно-коммуникативные технологии.
Игра имеет не только мотивационные функции. Использование на уроках и во внеклассной работе игровых моментов способствует активизации познавательной и творческой деятельности учащихся, развивает их мышление, память, воспитывает инициативность, позволяет преодолеть скуку. Игры развивают сообразительность и внимание, обогащают язык и закрепляют запас слов, может заставить ученика вспомнить пройденный материал, пополнить свои знания. Являясь развлечением, отдыхом, она способна перерасти в обучение и творчество.
Особенностью игрового метода является то, что в игре все равны. Она посильна практически каждому ученику, даже тому, который не имеет достаточно прочных знаний в языке. Более того, слабый по языковой подготовке ученик может стать первым в игре: находчивость и сообразительность здесь оказываются порой более важными, чем знания в предмете. Незаметно усваивается языковой материал, а вместе с этим возникает чувство удовлетворения, ученик уже может говорить наравне со всеми.
Использование игрового метода обучения способствует выполнению важных методических задач, таких как:
1) Создание психологической готовности учащихся к речевому общению;
2) Обеспечение естественной необходимости многократного повторения ими языкового материала;
3) Тренировку учащихся в выборе нужного речевого варианта, что является подготовкой к ситуативной спонтанности речи вообще.
1.1 Настольные игры.
Настольная игра — игра, основанная на манипуляции относительно небольшим набором предметов, которые могут целиком разместиться на столе или в руках играющих. В число настольных игр входят игры со специальным полем, карточные игры, кости, солдатики и другие. Игры данной категории, в отличие от спортивных и видеоигр, не требуют активного перемещения игроков, наличия дополнительного технически сложного инвентаря или специальных сооружений, игровых площадок, полей и т. п.
Играя в настольные игры можно отлично провести весело время с друзьями, на уроке с одноклассниками, с семьей.  Все настольные игры учат детей внимательно относиться к партнерам по игре, находить общий язык, это формирует у учащихся способность к пониманию и к сотрудничеству. В игре ребенок чувствует себя уверенно, даже слабый ученик, может с большим удовольствием принять участие.  
Настольные игры на английском языке помогут в освоении грамматики, лексики, помогут отточить произношение и даже ускорят процесс восприятия на слух иностранной речи. Во всякой игре есть элемент неожиданности, элемент соперничества, а выигрывать мы все любим. Даже если победа — не главное, то уж свои силы проверить любит каждый, здесь и живое общение, соревнование с друзьями в эрудиции и находчивости, везении и смекалке. В любом случае хорошее настроение и позитивный настрой всей группе учеников гарантированы.






Глава II. Сказки. 
На сегодняшний день считается, что во время изучение английского языка учащиеся должны овладеть не только всеми языковыми навыками, но и иметь наглядное представление о традициях, культуре, истории, реалиях жизни жителей других народов.
Сказки являются благодатным источником раннего иноязычного образования. Изучение сказок увлекает детей. Драматизация сказок помогает разгрузить сознание учащихся, создать благоприятную дружественную атмосферу общения на уроке, которая так необходима на уроке и учителю, и обучающемуся.
Использование сказок на занятиях направлено на повышение эффективности деятельности учащихся. Сказки также являются одним из важных средств нравственного воспитания личности. Кроме этого, они способствуют приобщению учащихся к культуре стран изучаемого языка, а также расширяют знания о культурном наследии родной страны, что позволяет учащимся принимать активное участие в диалоге культур.
2.1 Влияние сказки-игры на обучение.
Использование сказки-игры на уроках способствует индивидуализации обучения и развитию мотивированности речевой деятельности обучаемых. При использовании сказки-игры на уроках иностранного языка развиваются два вида мотивации: самомотивация, когда сказка интересна сама по себе, и мотивация, которая достигается тем, что ученику будет показано, что он может понять язык, который изучает, а сказка-игра приносит удовлетворение и придает веру в свои силы и желание к дальнейшему совершенствованию.
Используя народные сказки в учебно-воспитательном процессе, мы должны рассказывать детям о жизни того народа, показывать иллюстрации, отражающие культуру народа, предметы быта и искусства. Для детей будут интересны сказки, отражающие традиционные обычаи народа. В играх с зачинами присутствуют диалоги, характеризующие персонажей и их действия. Они помогают детям лучше узнать национальный характер народа.
2.2 Ненецкая сказка «Кукушка».
Мы опросили детей начального класса о народной сказке «Кукушка». Дети читали эту сказку, но не знают, какой народ написал эту сказку, не увлекаются народной культурой, мало знают народные сказки, национальные традиции, обычаи. Поэтому решили создать настольную игру по мотивам ненецкой сказки «Кукушка». Перед игрой дети будут ознакомлены с народом, который написал эту сказку, о жизни и культуре народа. 
Эта сказка учит доброте и состраданию, уважать старость, любить природу. Учит тому, что каждый человек должен иметь семью, иметь тех, кто его любит.
Также могут узнать, что кукушка – один из самых полезных птиц. Эта насекомоядная птица очень прожорливая, поедающая таких гусениц, которых кроме неё не едят другие птицы. За лето несколько кукушек спасают большие участки леса от опасных вредителей. 
Главные герои сказки: мама – добрая и доверчивая женщина. Надеялась на доброту своих детей, но они её подвели. Преподала урок своим детям. 
Дети – четыре ленивых и озорных мальчишки. Только и знают, что играть и шалить. Невоспитанные.
Краткое содержание сказки «Кукушка»: Жила себе бедная женщина и было у неё четыре непослушных ребёнка. Однажды она заболела, но сыновья даже не захотели принести ей воды. Тогда мать обратилась в кукушку и полетела. Мальчики долго бежали за ней с просьбой вернуться, но было уже поздно. Полная версия сказки на русском языке и собственный перевод на английском языке (Приложение 1). 
Главная мысль произведения в том, что дети должны заботиться о родителях. 
Основная идея сказки в том, что родителей надо уважать и любить. 
Это произведение учит ценить, любить и уважать родителей. Учит помогать им, поддерживать и быть благодарным. 
Прочитав эту сказку, я подумала о том, что очень плохо, когда дети думают лишь о своих играх. Они тоже должны иметь обязанности по дому, помогать взрослым. Это интересная и поучительная сказка. В ней говориться о том, как горько пожалели дети, не помогавшие маме, когда она их покинула. Мне было жаль мать, которой никто на принес воды. И мне понятна её обида на детей. Но мне кажется, что вина родителей в поведении сыновей тоже есть. Они не смогли воспитать их как должно. Я всем советую подумать о том, достаточно ли мы помогаем, не забываем ли их за своими играми. 
 2.3 Народы Ненцы.
Наша страна – Россия огромная, многонациональная, в ней проживают разные народы, которые пишут прекрасные сказки. Одни народы живут на юге, где всегда тепло, а другие на севере. 
Ненцы - народность  Крайнего  Севера. Живут  на  побережье  Северного  Ледовитого  океана. Название  «ненец»  означает   «человек». Говорят на ненецком и русском языках. Основные  занятия  ненцев - оленеводство, охота  на  пушного  зверя,  рыболовство. Многие  ненцы   сохраняют  кочевой  образ  жизни. Поселением  кочевых  оленеводов   является   подвижное   стойбище,   состоящее  из  нескольких   чумов. Чум – жилье ненцев, шатер, зимой покрытый оленьими шкурами, а летом – берестой. Пимы – мягкие сапоги из оленьей шкуры. Малица – верхняя одежда ненцев, сшитая из оленьих шкур. Тундра - безлесная  равнина  со  скудной  бедной   растительностью, где испокон веков живут ненцы. 




Глава III. Создание настольной игры.
Мы создали настольную игру на основе ненецкой сказки «Кукушка». 
Цель игры: быстрей добраться до мамы, чтобы мама не превратилась в кукушку. Ход игры: дети кидают кубик, называют по-английски полученное число, передвигают фишки по полю и получают задание перевести слова с английского языка на русский или с русского языка на английский. Выигрывает тот, кто быстрей доберется до мамы. 
В ходе игры учащиеся закрепляют лексико-грамматический материал, используют конструкции: I think … I know …; повтор лексики: «School», «Clothes», «Family», «House», «Holidays», «Wild Animals», «Domestic Animals» «Months», «The days of the week», «Verbs».
Игра сделана из фанеры, покрашена в синий цвет. Крышка игры оформлено орнаментом и кукушкой из бумаги. Внутри крышки настольной игры прикреплены 2 кармашка формата А4 для хранения карточек с заданиями настольной игры (Приложение 2), что очень удобно для использования.  Игральное поле нарисовано в виде тундры, где живут народ Ненцы. На поле изображена тундра, речка, чум, олени, горы, солнце, сети. Дорожка игроков сделана из деревянных кругляшек с цифрами (Приложение 3).
Главные герои, мама и четыре сына сделаны из ткани, одежда героев оформлено в национальном стиле (Приложение 4).
Играя в эту игру дети меняют окончание сказки т.е быстрей добравшись до мамы они спасают её от превращения в кукушку. 






Заключение
В результате работы мы создали настольную игру, которая полностью отвечает нашим поставленным целям и задачам: в нем есть темы уроков английского языка, он эстетически оформлен, удобен в употреблении. 
В ходе нашей исследовательской работы была доказана актуальность темы и предполагаемая гипотеза, что мы смогли создать настольную игру, которая повысила словарный запас наших учащихся на английском языке и ознакомила детей с культурой другого народа.
Разработанная нами настольная игра прошла апробацию в 3 и 5 классах. Школьники оценили игру на высокий балл, изучив его по следующим пунктам: лексическая наполненность; удобство использования; эстетическое оформление; актуальность; практичность.
По результату апробации можно утвердить, что данная работа помогает прочному и осознанному запоминанию английских слов по темам, так как в течение игры дети повторяют слова несколько раз. Вызывает живой интерес к обучению.
Работая над проектом, мы также научились работать с разными источниками информации, а также повысили свой словарный запас новыми словами.
Возможности развития: особенностью исследовательской работы может быть его масштабируемость, дополняемость и доступность.
Наша работа имеет перспективы.
На основе данной работы предполагается:
•	Участие в различных конкурсах.
•	Распространение опыта.
Мы пришли к выводу, что пренебрегать игровыми моментами при обучении английскому языку не стоит, ведь это — одно из составляющих успешного проведения урока, а главное, наиболее легкий способ усвоения или повторения языкового материала. 
Наша работа будет продолжаться в этом направлении и это наши первые шаги. В перспективе считаем возможным придумать задания уже на грамматику английского языка. 
Данной работой, учитывая наши возможности, мы хотим внести свой школьный скромный вклад в создании методического пособия для использования на уроках английского языка. 
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Приложение 1.
Кукушка (ненецкая сказка) Cuckoo (Nenets fairy tail)

[image: дети играют  в снежки возле чума]Жила на свете бедная женщина. Once upon a time, there was one poor woman. И было у неё четверо детей. She had got 4 kids. Не слушались дети матери. The kids of the mother didn’t obey. Бегали, играли на снегу с утра до вечера, а матери не помогали. They ran around, played with snow whole day and didn’t help their mother.  Вернутся в чум [жилище в форме конуса, покрытое шкурами оленей], целые сугробы снега на пимах [высокие меховые сапоги из оленьих или нерпичьих шкур] натащат, а мать убирай. They came back to chum whole snowdrifts in pims, and the mother cleaned them.  Одежду промочат, а мать суши. Kids’ clothes were gotten wet and the mother dried them.  Трудно было матери. It had been so hard for mother.  От жизни такой, от работы тяжёлой заболела она. She fell ill from such a life and hard work.  Лежит в чуме, детей зовёт, просит: She was lying on bed; she called her kids and asked them;
— Детки, дайте мне воды. My kids give me some water please.  Пересохло у меня горло. I want to drink. Принесите водички. Give me some water.  
Не один, не два раза просила мать — не идут дети за водой. She had asked much times a water but nobody gave it.  
Старший говорит: The eldest son says:
— Я без пимов. I have not a pim.
Другой говорит: Another son says:
— Я без шапки. I have not a shapka.
Третий говорит: The third says:
— Я без одежды. I have not clothes.
А четвёртый и вовсе не отвечает. And the fourth son nothing answered. Просит их мать: The mother asked them again:
— Близко от нас речка, и без одежды можно сходить. The river is close to us, and you can go without clothes.  Пересохло у меня во рту. My throat is dry. Пить хочу! I want to drink!
А дети из чума выбежали, долго играли, к матери и не заглядывали. The kids ran out of the chum, they played for a long time even didn’t look at their mother. Наконец захотелось старшему есть — заглянул он в чум. Finally, the eldest son wanted to eat and he looked into the house. Смотрит: мать посреди чума стоит и малицу [верхняя одежда из оленьих шкур с капюшоном и рукавицами] надевает. He is looking that his mother is standing in the middle of the chum and is putting on outwear made of reindeer skins with a hood and mittens. Вдруг малица перьями покрылась. Suddenly, outwear was covered with feathers.   Берёт мать доску, на которой шкуры скоблят, а доска та хвостом птичьим становится. The mother took a board, and the board turned into a bird’s tail. Напёрсток железным клювом стал. The thimble has become a delicate beak. Вместо рук крылья выросли. The wings grew instead of hands.
Обернулась мать птицей-кукушкой и вылетела из чума. The mother turned into a cuckoo bird and flew out of the chum.
Закричал тогда старший брат: Then the eldest brother screamed.
— Братья, смотрите, смотрите: улетает наша мать птицей! Look, brothers! Our mother flies away like a bird.
Побежали дети за матерью, кричат ей: The kids ran after their mother and shouted to her:
— Мама, мама, мы тебе водички принесли! Mom, mom. We brought you some water.
А она отвечает: And she answers:
— Ку-ку, ку-ку! Поздно, поздно! Теперь озёрные воды передо мной. К вольным водам лечу я! Cuckoo, cuckoo! Late, late! Now the lake waters are in front of me. I’m flying to the free waters.
Бегут дети за матерью, зовут её, ковшик с водой протягивают. The kids run after mother, call her. A ladle of water is stretched.
Младший сынок кричит: The youngest son shouts:
— Мама, мама! Вернись домой! На водички, попей! Mom, mom come back home. Drink some water.  
Отвечает мать издалека: The mother answers:
— Ку-ку, ку-ку! Поздно, сынок! Не вернусь я! Cuckoo, cuckoo! Late, late! I will not come back.
Так бежали дети за матерью много дней и ночей — по камням, по болотам, по кочкам. So the kids ran after their mother for many days and nights – over stones, over swamps, over bumps. Ноги себе в кровь изранили. They wounded their feet with blood. Где пробегут, там красный след останется. Where they run, a red trail remains.
Навсегда бросила детей мать-кукушка. The cuckoo mother was the mother of the children forever. И с тех пор не вьёт себе кукушка гнезда, не растит сама своих детей. And since then, cuckoos have not built nests for themselves, have not raised their own children. А по тундре с той поры красный мох стелется. And since then, red moss has been spreading along the tundra.
[image: мать птица улетает][image: дети бегут за матерью]
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